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			SINOPSI

			 

			 

			 

			Es diu que cada català té dins seu un home del temps, un entrenador del Barça i un lingüista.

			Així com s’han escrit llibres a l’estil de 50 paraules que cal salvar, Enric Gomà proposa ara 92 paraules que cal fumigar: calcs del castellà o de l’anglès, hipercorreccions, modes, deformacions o directament disbarats, molt sovint popularitzats pels mitjans de comunicació.

			La fitxa de cada un dels mots tindrà cites, equivalències, història, anècdotes, dibuixos de Marc Torrent i, sobretot, molt sentit de l’humor.
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EL CATALÀ NATURAL


			 

			 

			 

			Tothom sap què és la naturalitat. Aigua natural, fruites naturals, verdures naturals: que provenen de la natura, sense l’acció de la mà de l’home, sense artificis, sense tractaments. El natural de Bujaraloz no seria exactament això, perquè en el seu cas sí que hi va intervenir la mà de l’home, molt probablement la de dos aragonesos. 

			‘Natural’ també s’aplica a algú que es comporta sense afectació en les accions, les paraules, els pentinats (alguns crepats són una mica excessius). En aquest sentit, s’acostuma a dir dels actors «Aquest actor és molt natural», tot i que n’hi ha que encara diuen «Treballa molt bé» (aquests haurien de rebre una subvenció del govern). 

			El català natural seria aquell que reconeixem com a comú, corrent, espontani, freqüent, sense afectacions innecessàries, pedants, rebuscades. És el català que en termes acientífics es coneix com «el català de tota la vida». El dels pares i els oncles, el de la infantesa i la joventut, el d’abans de TV3, dels Jocs Olímpics, del concert de Bruce Springsteen. 

			Control de plagues explica noranta-dues mutacions que ha patit el català: en les últimes dècades, unes paraules n’han substituït unes altres. Tant les primeres com les segones són correctes, normatives, recollides al DIEC amb tots els honors. Per tant, no són pas barbarismes que s’han d’erradicar —i celebro les noves normes ortogràfiques—, sinó paraules normatives, hi insisteixo. A Control de plagues només n’hi apareixen dues que no siguin normatives: ‘lot’, en l’accepció de ‘llanterna’, i ‘enfermetat’ —una paraula que em fa posar malalt. 

			Fora d’aquestes dues excepcions, totes les paraules que encapçalen cada peça han devorat l’espai, la vitalitat, d’altres paraules freqüents i naturals, que són les que tanquen cada unitat. ‘Dempeus’ ha devorat l’espai de ‘dret, dreta’, i com aquest, noranta-un casos més. Són plagues que s’han de controlar mitjançant una fumigació amb criteri. No s’han d’exterminar. Perquè totes aquestes paraules fagocitadores de la naturalitat tenen l’hàbitat propi en el català literari, el periodístic, el tècnic, l’administratiu. Cal que convisquin totes dues possibilitats, cadascuna en el seu àmbit. No ens hem d’expressar col·loquialment com si estiguéssim presentant un telenotícies o omplint una instància. Quan es barregen registres, la llengua és un orgue de gats. 

			A Control de plagues, el patró que discrimina la naturalitat soc jo, perquè soc el discriminador que tenia més a l’abast. Em van alletar i criar en el català de Barcelona, a la manera del mugró que apareix a La Pàtria d’Aribau, tot i que en el seu cas i en el meu es tracta de dos mugrons diferents. Des del 1963, en què va sonar el meu primer vagit, vaig créixer en una família burgesa, amb una clara tendència a decaure, més o menys il·lustrada, benestant, religiosa i catalanista. El que es portava en aquells temps. 

			El camp d’estudi de Control de plagues seria, doncs, el català de Barcelona, que inclouria a grans trets el del Vallès i el Maresme i que ha estat el que m’ha envoltat tota la vida. En cinquanta anys he presenciat com el català anava mutant en unes direccions insospitades, sota el pes del català periodístic, televisiu i formal, les hipercorreccions, els calcs del castellà i l’anglès, les modes més devastadores i els arcaismes més pintorescos, reivindicats com a més genuïns o —horror— més bonics. 

			M’he cenyit a aquell català quotidià, comú, que fem servir espontàniament en les nostres vides (una vegada morts, ens cal la intercessió d’una mèdium). En una entrevista, em sembla recordar, Joan Perucho va declarar que no li interessava gens un idioma que només serveix per comprar a la merceria. A mi, en canvi, no m’atrauria gaire un idioma que no servís per comprar cremalleres i gafets. 

			Per tant, a Control de plagues em centro en el català quotidià, el familiar, el social, el que ens acompanya tot el dia i part de la nit. El català literari, el dels escriptors, és un altre assumpte. Cada autor, i de retruc cada narrador i cada personatge, s’expressa segons el seu estil únic. Fins i tot el del narrador omniscient, que es pensa que ho sap tot. Francament, em sembla fora de lloc pretendre erigir-lo en un model de llengua per als parlants. 

			A El bilingüisme mata (Pòrtic, 2015), Pau Vidal cita Albert Pla Nualart: «Tant de mal ha fet la ridícula obsessió de buscar la paraula més allunyada del castellà com l’entreguisme de deixar que la manera de dir de tota la vida sigui escombrada per una forma marginal que té l’única virtut de ser calcada de la castellana». Per la seva banda, Pau Vidal hi escrivia amb encert: «L’estat d’una llengua, ja ho he dit moltes vegades, no es mesura només amb els quants sinó amb el com. Per això és fonamental l’altre treball de camp, el que no es fa amb calculadora sinó amb estetoscopi: com és la llengua que parlem i de quina manera ha evolucionat en relació amb com era fa deu anys, en fa cinquanta i en fa cent». He seguit a ulls clucs el consell de Vidal i he aplicat l’estetoscopi a la llengua catalana actual, tot comparant-la sistemàticament amb la meva, la que reconec com a natural, la que vaig aprendre i vaig parlar durant els primers vint o trenta anys. En molts moments Control de plagues sembla el quadern d’exercicis d’El bilingüisme mata. 

			Però en aquests moments algú es deu preguntar: si la paraula és normativa, si l’IEC l’accepta i la beneeix —a l’IEC els capellans hi han tingut molt pes—, què m’impedeix fer-la servir? Sense sortir de la normativa, els catalans podem dir ‘pisar’ en comptes de ‘trepitjar’, ‘escondir’ en comptes d’‘amagar’, ‘arena’ en comptes de ‘sorra’, ‘tender’ en comptes de ‘botiguer’. Totes són paraules correctes, considerades lèxic comú pel DIEC, mentre que a gairebé tots els catalans no ens són gens naturals. 

			Això tampoc no deu tenir tanta importància, argumentaran els més filologats, si tenim en compte el que el 1984 Coromines va escriure a «La unitat de la llengua com a fet científic», editat a Llengua i Pàtria (Amsterdam, 2017): «No hi ha cosa més accidental i giradissa que el lèxic, en una llengua. És el sistema de la llengua allò que en fa el teixit, la molla, l’essència». Per desgràcia el lèxic català gairebé sempre gira en una mateixa direcció, com uns cavallets de fira: la del calc i l’empobriment. Els asseguro que no soc apocalíptic, sinó només descriptiu i, vull creure-ho, propositiu. L’apocalipsi la deixo per a sant Joan. 

			Malgrat que m’he llegit més de catorze diccionaris (i un dues vegades, admetia una relectura), a Control de plagues hi té un paper estel·lar el DIEC, el Diccionari de la llengua catalana de l’Institut d’Estudis Catalans, perquè en tot moment pretenc deixar clar que les paraules que en fagociten unes altres són normatives. Per aquesta raó recorro al DIEC tot sovint, molt més que a altres diccionaris catalans, que també són de Déu. En segon lloc, hi tindríem el Diccionari Fabra de 1932, el primer diccionari normatiu de l’IEC, del qual beu amb freqüència el DIEC, pel que fa a les definicions i els exemples. En alguns moments el DIEC destil·la un cert aire dels anys trenta, com si ens estigués visitant la Mistinguett. 

			No obstant, no m’he resistit a anotar entrades, definicions i exemples d’altres diccionaris dels segles XIX i XX, sobretot, en una quantitat que espero que jutgin moderada. En un altre llibre que preparo, Tres diccionaris. El Labèrnia, el Suplement i el Fabra, tindran un relat detallat de la meva lectura d’aquestes tres obres magnes. A Control de plagues m’he contingut, encara que no s’ho creguin. 

			Com és marca de la casa, a Control de plagues hi he introduït alguns tocs d’humor, que són com aquelles panses destinades a amorosir el púding. Per aquesta raó els demano (i imploro) que no ho considerin una falta de respecte, especialment cap a l’IEC i el DIEC. Totes les institucions greus i respectables em desperten una certa hilaritat, és un impuls irrefrenable que m’ha portat molts maldecaps al llarg de la vida. No soc l’únic que ho pateix. Als enterraments és on s’expliquen els millors acudits. Tot i així, però, vull deixar ben clar —no pas fer palès— la meva estima i respecte cap a l’IEC i el DIEC, també quan s’erra (aquí expresso encobertament la meva gratitud a Màrius Serra per tots els dubtes que m’ha resolt, alguns de domèstics i tot). 

			A més a més de l’humor i la digressió autobiogràfica, entre capritxosa i intemperant —seguint el model de Coromines al Diccionari etimològic i complementari de la llengua catalana—, també contribueixen a alegrar la lectura de Control de plagues els trenta dibuixos enigmàtics, sorprenents i a vegades una mica descordats de Marc Torrent. Els artistes són com són. 

			 Per altra banda, els diaris i altres mitjans de comunicació són matèria de les meves crítiques i comentaris i tampoc no voldria semblar maldient o injust. Sense anar més lluny, tot sovint La Vanguardia destaca per un ús del català no calcadament servil i vassall de la versió castellana, gràcies a les bones arts de Magí Camps i el seu equip. Fa uns mesos vaig descobrir un ‘rovellar’ —i no un ‘oxidar’— en un titular destacat de La Vanguardia i vaig pensar que no estava tot perdut. Com veuen, amb molt poc se’m fa content.

			Els errors i inexactituds que detectin a Control de plagues són només responsabilitat meva. En realitat el meu desig més viu seria acusar-ne Rudolf Ortega, corrector lingüístic de Control de plagues. Però no m’hi atreveixo. Per a Ortega són tot el meu agraïment i admiració per la seva saviesa i bon criteri, igual que per a Josep Lluch, l’editor de Pòrtic, que va acceptar la meva proposta amb una temeritat i una inconsciència totals. Totes aquelles plantes penjants de l’editorial deuen tenir un efecte al·lucinogen. 

			D’entre els noranta-dos casos exposats a Control de plagues, possiblement no en comparteixin alguns i considerin que no estic gaire encertat o que, directament, el metge m’hauria d’augmentar la medicació. La naturalitat d’una llengua evoluciona a cada generació, la llengua canvia, s’estireganya i es capgira: el que no és natural per a uns, ho és per a uns altres. Sempre es repeteix que les paraules neixen, creixen, moren i algunes ressusciten, com en una pel·lícula de zombis. Però tot sovint, des dels mitjans de comunicació a algunes paraules se’ls aplica una eutanàsia precipitada.

			Control de plagues aspira a obrir un debat serè i enraonat sobre la naturalitat de la llengua, sense fracturar Catalunya, dividir les famílies, desunir els amics i provocar aldarulls a la via pública. 

			 

			ENRIC GOMÀ

			Barcelona, octubre del 2017
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			afilador

			 

			Potser perquè visc en una barriada turística, amb molts establiments de gastronomia alegre i despreocupada, em topo sovint amb aquests experts en ganivets, estisores i estris tallants de tota mena. Abans portaven gorra, ara no. Els bons costums es perden. 

			Durant els anys seixanta i setanta anaven a peu, tot empenyent un carretó amb la mola, una pedra grisa i rugosa que girava com un torn. Per anunciar-se, tocaven una flauta de Pan, molt influïts per Stravinski. Actualment els butaners s’anuncien picant amb una barra contra una bombona, hereus del free jazz. Els gustos musicals varien. 

			Tot seguit la meva mare arreplegava tot de ganivets esmussats i estisores, i baixava a correcuita, amb un gran ímpetu, com si anés a una cita amorosa amb Alain Delon. Si aquell dia jo no havia anat a escola (vaig estar-me a casa mig any, tísic), la seguia escales i avall, sortíem al carrer i em quedava ben quiet davant de la mola que rodava, molt atent a les espurnes. Per a mi, d’aquell home que esmolava els ganivets se’n deia —i encara se’n diu— esmolet.

			Mai ningú davant meu n’havia dit ‘afilador’. La primera vegada que vaig llegir aquesta paraula va ser en els contes de Camilo José Cela (com em van agradar!) i en l’etiqueta d’un orujo gallec. Sempre en castellà, afilador. 

			 ‘Afilador’ també és paraula catalana, entrada al Diccionari de la llengua catalana de l’Institut d’Estudis Catalans, el DIEC. Per tant, ‘esmolet’ i ‘afilador’ són sinònims. Si tota la vida n’hem dit ‘esmolet’, per què tendeix a desaparèixer? Perquè ‘afilador’ és coincident amb el castellà afilador. 

			Per comoditat, o per ignorància, molts que aprenen el català incorporen la paraula que coincideix amb el seu idioma d’origen. Tard o d’hora sentirem ‘alarit’ en comptes de ‘crit’. Cal advertir que ‘alarit’ és una paraula catalana. Però actualment no és pròpia del català de Catalunya. 

			[image: p020.jpg]Si el DIEC no incorpora marques dialectals, com sí que fa el Diccionario de la lengua española de la Real Academia Española, no ho resoldrem. El DRAE t’indica si la paraula és pròpia de l’Uruguai, Mèxic, Guinea, Cuba, Andalusia, Cantàbria o Catalunya. En català, tot i tenir un ventall dialectal molt més reduït, es veu que —tal com em van comentar— la Filològica no se’n va sortir. (No cal aclarir, espero, que la Filològica no és altra que la Secció Filològica de l’Institut d’Estudis Catalans, l’IEC. Potser interpretaran que escriure «la Filològica», com si fos la Filomena, és una falta de respecte per part meva. No ho pretén, en absolut.) 

			‘Afilador’ ha guanyat la partida. La meva estimada tia àvia, Margarida Ribas, recitava sovint, de vegades sense que vingués a tomb, una quarteta de Lo ferrer de tall de Frederic Soler, un drama que va commocionar els barcelonins el 1874: 

			 

			Esmola que esmola

			fes dagues, daguer!

			Fes dagues que passin

			les malles d’acer.

			 

			En l’actualitat Soler hauria escrit, no en tinguin cap dubte:

			 

			Afila que afila,

			fes llimes, daguer!

			Fes llimes que passin

			el control fronterer.

			 

			 

			esmolet

		

	


	
		
			a la vegada, al mateix temps

			 

			Cal proclamar-ho ben alt, si molt calgués surto al balcó i ho repeteixo a crits: ‘a la vegada’ i ‘al mateix temps’ són locucions adverbials catalanes. Tot i que m’estimaria més no fer-ho, si els soc sincer. Per res del món voldria veure un guàrdia urbà, amb un megàfon, cridant des de la vorera: 

			 

			—Deixi de cridar locucions adverbials catalanes, o s’haurà d’atendre a les conseqüències!

			 

			‘A la vegada’ i ‘al mateix temps’, res a dir-hi si no haguessin minat un adverbi que també és català: ‘alhora’, que sempre ha sigut la forma més corrent. Vol dir que dues accions s’executen a un mateix temps. El DIEC ens en dona un exemple molt clar, encara que psicològicament desequilibrat: 

			 

			Reia i plorava alhora. 

			 

			Aquest exemple és copiat del Diccionari General de la Llengua Catalana, de Pompeu Fabra (1932). No sabem quin individu neurastènic tenia Fabra al cap. La seva cunyada? Eugeni d’Ors? Harold Lloyd? 

			A l’entrada ‘vegada’ del DIEC, hi llegim:

			 

			[LC] [AD] a la vegada loc. adv. Tot alhora. Balla i canta a la vegada.

			 

			De nou l’exemple és copiat del Diccionari Fabra i, en aquest cas, els entesos coincideixen que al·ludeix a la Bella Dorita, molt admirada pels membres de la Secció Filològica dels anys vint —tret dels capellans, naturalment—. Mossèn Clascar no estava per distraccions.

			Tot seguit observem amb atenció una marca de l’entrada del DIEC: [AD]. El DIEC ens indica que ‘a la vegada’, a més a més de lèxic comú —la marca [LC] —, és propi del ‘llenguatge administratiu’. Per què, ‘administratiu’? 

			 

			—Ha de registrar a la vegada cinc còpies de l’imprès degudament emplenades, a la planta segona, taulell 29, amb les pòlisses i els permisos corresponents, timbrats amb els segells departamentals correctes i la cèdula. 

			 

			Molt important, els documents administratius sempre han d’estar ‘emplenats’. Fins i tot, ‘omplenats’, que és un híbrid —o mula— entre ‘omplir’ i ‘emplenar’. A l’administració pública hi domina un argot murriesc, incomprensible si no en formes part, un codi privat entre funcionaris, com el tenen els presos, els gitanos i els ciclistes. 

			Per què ‘a la vegada’ és més administratiu que ‘alhora’? Perquè ‘a la vegada’ coincideix amb la locució castellana a la vez. Tothom sap que el castellà és un idioma especialment dotat per a l’administració. 

			‘A la vegada’ i ‘al mateix temps’ han fet migrar ‘alhora’. Per indicar simultaneïtat, molts catalans també recorren a ‘a l’uníson’, tot i que no és exactament el mateix que ‘alhora’. ‘A l’uníson’ inclou el sentit de ‘produint la mateixa nota o melodia’. Una frase com ara «Van tenir un orgasme a l’uníson» és interpretable en aquest sentit: els amants, en el punt més àlgid, van entonar la mateixa nota o melodia. 

			 

			 

			alhora

		

	


	
		
			ambdós, ambdues

			 

			Heus aquí una paraula que ens ennuega, que se’ns entrebanca a la gola i no acaba d’anar avall. ‘Ambdós’ és un mot propi d’algú que s’escolta molt atent i que enraona historiat. Un d’aquells sapientíssims que a la mínima t’engega el discurs d’entrada a la Reial Acadèmia de Bones Lletres, en el moment més inesperat. En una piscina municipal, en una tauleta de les Granges La Catalana, en un topless de la Garrotxa. 

			Mossèn Alcover, a l’entrada ‘ambdós’ del Diccionari català-valencià-balear (en direm Diccionari Alcover, com defensa Coromines), hi anota: «Actualment no s’usa més que literàriament». Això el 1930, que és la data d’edició del primer tom. Aquesta nota, com veurem en moltes altres ocasions, es repeteix de manera més o menys semblant en moltes entrades del Diccionari Alcover, però curiosament, la realitat actual ho desmenteix de ple. Ara ‘ambdós’ no és ben bé literària (tot i que la consideraria ortopèdica). Ara cada dia se sent més. Quan algú s’engola, acostuma a deixar caure uns quants ‘ambdós’ seguits: 

			 

			—Al viatge de nuvis hi van anar ambdós.

			 

			Durant els segles medievals, ‘ambdós’ o ‘abdós’ (s’ha de pronunciar ‘ambdós’, encara que la m gràfica estigui desapareguda) es va convertir en una paraula corrent. Però va caure en desús a partir del segle XVI. Ja en deuen estar assabentats, la cort es desplaça a Castella i els nobles catalans es compren el manual El castellano es fácil. Comença la dita Decadència (ara una horda d’erudits defensen que la Decadència no és tal, tot i que a mi no me’n convencen). 

			A partir d’aquest moment decadent, o figa tova, els catalans comencen a fer servir ‘tots dos’ o ‘els dos’. Fins al dia d’avui. Tots? No, uns irreductibles catalans dels segles XIX i XX recuperen ‘ambdós’, aquest adjectiu vetust, i el tornen a posar en circulació amb entusiasme. Primer només en escrits, encara que els més intrèpids s’animen a pronunciar-lo en públic, esperonats per la coincidència amb el castellà ambos. El castellà és com el desodorant, que no t’abandona. 

			Ambos, en castellà, és molt més estès que ‘ambdós’. Gràcies a l’exercici del poder durant segles, sovint el castellà es revesteix d’un aire notarial, culte i solemne, que ho envaeix tot. A la plaça Reial de Barcelona hi ha (o hi havia) una cerveseria dita Ambos Mundos. Conec una perruqueria unisex (n’hauríem de dir bisex) anomenada Ambos Pelos. 

			Com més va, menys diem els catalans ‘tots dos’ o ‘els dos’, i ‘ambdós’ guanya posicions. Sobretot, en part, gràcies a aquells grans traductors de teletips que són els periodistes, que es troben ambos en l’original en castellà i el tradueixen així, ‘ambdós’. «Ambdós mandataris van compartir unes gambes arrebossades» és un titular insuls, tot i que molt probable en els diaris traduïts del país. Catalunya és una nació, però la seva premsa és una traducció. 

			És en cartells i avisos de comerços on ‘ambdós’ s’ha imposat amb decisió: 

			 

			Aquesta botiga romandrà tancada de l’1 al 31 d’agost, ambdós inclosos. 

			 

			Aquest cartell te’l trobes sovint col·locat a la porta o a l’aparador de l’establiment, amb opcions com ‘ambdós dies’ o ‘ambdues setmanes’. Contra això, només hi ha una solució eficaç: la kale borroka. 

			 

			 

			tots dos, totes dues, els dos, les dues

		

	


	
		
			apropar

			 

			Tot són costums, i els costums, com és sabut, són capritxosos i volàtils. Fins als anys vuitanta els catalans dèiem, sobretot, ‘acostar’, que segons el DIEC és:

			 

			 v. tr. [LC] Posar a prop.

			 

			Posar a prop dos o més objectes, individus, animals, vegetals. O dues consogres. 

			 

			—Acosta’m la sal, per favor.

			 

			Fins als anys vuitanta també dèiem ‘per favor’, abans del triomf total i absolut de ‘si us plau’. El 1977, un ganàpia de la meva generació es burlava d’aquell incipient i ultracorrecte ‘si us plau’. Ara no s’entendria aquesta burla, perquè ‘sisplau’ —lexicalitzat, i excusin el paraulot— s’ha imposat amb contundència. Fins i tot molts catalans estan convençuts que ‘per favor’ és incorrecte, un castellanisme, un barbarisme. No ho és, i els demano sisplau que també diguin ‘per favor’ de tant en tant. Per variar una mica. 

			Una forma actual, col·loquial, que m’agrada especialment és el lexicalitzat —i els torno a demano excuses— ‘perfavort’. Espero que convinguin amb mi que la consonant de suport és una delícia. De nen, a la carta als Reis, cada any els demanava consonants de suport.

			Per què es va substituir ‘acostar’ per ‘apropar’? Per ultracorrecció, en part, perquè alguns van considerar ‘apropar’ més genuí. 

			També hi va pesar, crec, el castellà acostar, que té un altre sentit, segons el DRAE:

			 

			 tr. Echar o tender a alguien para que duerma o descanse, especialmente en la cama. U. t. c. prnl. 

			 

			U. t. c. prnl. és: «Usado también como pronominal». Com més alt, més pronominal. 

			L’acostar castellà ha fet una mica de nosa al nostre ‘acostar’. Perquè molts catalans d’origen castellanoparlant han optat per ‘apropar’. 

			 

			—Oi que en català és ‘prop’? Doncs ‘apropar’, i porta’m uns musclos a la marinera. 

			 

			L’home de l’exemple es troba a El Rey de la Gamba, per aquesta raó demana un plat de musclos. 

			També hi ha contribuït l’èxit de ‘proper, propera’ de trens i metros:

			 

			—Propera parada, Valldoreix. 

			 

			Mai ‘pròxima’, sempre ‘propera’. També en teatres i cinemes:

			 

			Properament, el nou espectacle de Tania Doris.

			 

			[image: p027.jpg]Soc conscient que Tania Doris està retirada del món de l’espectacle i que no és gaire probable, aquesta estrena. Però des d’aquí reto un homenatge a aquesta gran artista que va il·luminar moltes nits del Paral·lel, del 1969 al 1993, sempre al teatre Apolo, amb revistes com ara

			 

			¡Esta noche... sí! 

			Una rubia peligrosa

			Venus de fuego

			Yo soy la tentación 

			Seductora 

			La dulce viuda 

			Deseada

			Taxi, al Apolo

			 

			Ja seria hora que li concedissin la Medalla d’Or de la Ciutat. 

			Al DIEC, ‘proper’, una paraula nascuda al segle XIX, ens remet a ‘pròxim’, que data del 1599. Però actualment ‘proper’ s’està imposant a bon pas. Perquè conté ‘prop’. Aviat els Supermercats Pròxim es diran Supermercats Proper. 

			No seria estrany que en un moment donat es comencés a posar en voga un verb, normatiu del tot, catalaníssim, que és ‘apropinquar-se’, sinònim d’‘acostar-se’. Jo l’hi he sentit a un home de mitjana edat, amb barba de dos dies:

			 

			—Apropinqua’t una mica.

			 

			L’hi va dir a una senyora, amb molt bons resultats. 

			 

			 

			acostar

		

	


	
		
			arranjar

			 

			Una altra ultracorrecció que va irrompre impetuosa durant els anys vuitanta és ‘arranjar’. Hi va haver un moment en què tot s’arranjava, res no s’arreglava o es reparava. Des d’un rellotge a un submarí nuclear. 

			Taxatiu, i una mica sever, el DIEC només accepta ‘reparar’ en aquest sentit:

			 

			[LC] Tornar a posar en bon estat (allò que ha sofert un dany, una dilapidació, una destrucció parcial).

			 

			Què ens assenyala el DIEC que és reparable? 

			 

			Reparar la teulada d’una casa. Reparar una nau vella. Reparar un camí.

			 

			Exactament com el Diccionari Fabra de 1932. Perquè el DIEC ha copiat, punt per punt, els tres exemples del Fabra. De vegades, llegint el DIEC fa la sensació que ens hem quedat atrapats als anys trenta. Com passa amb aquest exemple:

			 

			La llana d’aquest matalàs s’ha acagallonat.

			 

			El meu matalasser de capçalera m’assegura que actualment són molt infreqüents els matalassos de llana. El Gran Diccionari de la Llengua Catalana d’Enciclopèdia Catalana (GDLCEC) ho va revisar, en consonància amb els temps presents:

			 

			La llana del coixí s’ha acagallonat.

			 

			De vegades el DIEC ens sobta amb un exemple que, més que orientar, desorienta. Com aquest de l’entrada ‘assut’, que és una resclosa dels rius:

			 

			Home roig i gos pelut, a l’assut!

			 

			A banda de convidar-nos a tirar a l’assut de Xerta el pintor Van Gogh i la gossa d’aigües de la senyora Codina, no acabo de veure en què ens ajuda, aquest exemple. Però deixem-ho aquí. 

		  A partir d’un moment, tot s’arranjava. Ja no es reparava, ni resolia, ni solucionava. Dient ‘arranjar’ deixaves molt clar —o feies palès— que tenies un nivell de català comparable a L’Atlàntida de Verdaguer. 

			Als nens, en comptes d’«A tu t’arreglaré!» o «Ja t’adobaré!», que és l’amenaça que anuncia la surra o la cleca, se’ls va començar a dir «Ja t’arranjaré!». Només sentir-ho, el nen s’apartava a l’acte, perquè els nens, com diu tothom, són esponges però no espàrrings. Tot sovint els pares picaven contra un moble, la porta o la paret. Els càstigs corporals es van prohibir perquè els adults es feien mal. 

			Figuradament, des dels anys vuitanta tot s’arranja, res no es resol o se soluciona. Davant d’algun assumpte, una queixa o petició popular, els polítics deixen anar amb contundència:

			 

			—Ho arranjarem!

			 

			Ho prometen exultants a les campanyes electorals, fent servir aquestes paraules divines —valleinclanesques— que deixen tothom encantat. Perquè «Ho solucionarem! Ho resoldrem! Hi posarem remei!» no seria ben bé el mateix. S’ha d’arranjar. 

			 

			—Ho arranjarem! I m’ho apunto!

			 

			També s’ho apunten, això és clau. Treuen una llibreta, un bolígraf i hi apunten discretament: «Comprar Norit El Borreguito». 

			 

			 

			arreglar, reparar, resoldre, solucionar
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